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ВСТУП
Чи можливо існування нації без мови? Однозначно ні! Ця аксіома перевірена роками і сотнями народів. Не потрібно бути лінгвістом, щоб не побачити сьогоднішні проблеми в нашій державі, які виникли саме на базі мови народу та її використання на різних рівнях. 
Актуальність дослідження. Дослідження жанрових характеристик англійських паремій виявляється сьогодні надзвичайно актуальним. Якщо порівняти історію існування української та англійської мови, то ми побачимо суттєву вікову різницю. Українській мові трохи більше тисячі років, в той час, як англійська – приблизно на 500 років старіша. Але на разі маємо світове розповсюдження англійської мови, і лише локальне – української. Звичайно, можна прийняти до уваги володіння української мовою різними світовими діаспорами, проте такого поширення, як англійська, наша рідна мова не має. Саме тому дослідження жанрових характеристик паремій є актуальним, адже паремії – це історичне надбання етносу.

Проблему жанрових характеристик паремій досліджували такі вчені, як О.В. Кунін (включив паремії у свій словник фразеологічних одиниць [8]), Н.Н. Амосова, В.Л. Архангельський, В.Н. Телія займались питаннями сучасної англійської фразеології та її перспектив [14]. Серед іноземних учених, які займаються питаннями пареміології, є В. Мідер та В.Х. Коллінз [1] та ін. Незважаючи на це, залишають​ся питання, що потребують подальшого опрацювання.
Мета дослідження полягає в дослідженні жанрових характеристик паремій. Для досягнення мети були поставлені такі завдання:

1. Охарактеризувати джерела походження англійських прислів’їв та приказок;

2. Проаналізувати паремії як об’єкт дослідження фразеології;

3. Визначити особливості тематичного групування паремій;

4. Дослідити синтаксичні та морфологічні особливості паремій як жанру;
5. Коротко охарактеризувати концептуальні подібності паремій в англійській та українській мовах.
Об’єктом дослідження є паремії англійської мови.

Предметом дослідження є лексична наповнюваність, граматична структура та стилістичні характеристики прислів’їв та приказок в англійській мові.
Під час вирішення визначених завдань використовувались наступні методи дослідження:

1. Загальнонауковий: синтез, аналіз та порівняння наукової літератури для теоретичного підґрунтя дослідження.

2. Діалектичний метод використовувався з метою пояснення виникнення та розвитку певних поглядів і теорій.

3. Логіко-семантичний метод сприяв визначенню понять за до​помогою аналізу їх ознак, відношень між мовними висловами та дійсністю, саме цей метод допоміг визначенню понятійно​го апарату, що застосовується у дослідженні.

4. Порівняльний метод був використаний з метою порівняння поглядів різних науковців на поняття, що аналізуються в дослідженні.
5. Метод лексико-семантичного аналізу для аналізу друкованих видань та наведення прикладів в роботі.
Практична цінність роботи полягає в узагальнені знань про жанрові особливості паремій в англійській мові. Дослідження може використовуватися в навчальних цілях.

У відповідності до поставлених мети та конкретних завдань дослідження, визначено структуру роботи. Вона складається зі вступу, двох розділів, висновків та списку використаної літератури, який нараховує 27 пунктів.
РОЗДІЛ 1. 

ТЕОРЕТИЧНІ ОСНОВИ ДОСЛІДЖЕННЯ ПАРЕМІЙ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ
1.1. Джерела походження англійських прислів’їв та приказок


Розглянемо джерела походження англійських прислів’їв та приказок в англійській мові. Так, прислів’я та приказки в переважній більшості створюються самим народом і відбивають найрізноманітніші сторони людського життя. Виникнення прислів’їв, за думкою дослідників, бере початок з часів первіснообщинного ладу. Воно пов’язане з трудовою діяльністю людей. Прислів’я та приказки мали утилітарно-практичне значення, носили повчальний характер. В майбутньому тематика прислів’їв значно розширилась. Проте, їх повчальний зміст зберігся та незабаром став однією з їх відмінних жанрових ознак [4, c. 28].
Лінгвісти стверджують, що поряд з фольклорними прислів’ями та приказками широко вживаються образні вирази, створені письменниками та окремими громадськими діячами. Згодом вони стають так званими «крилатими виразами» й починають вживатися як звичайні прислів’я та приказки. Встановити авторство окремих паремій можливо. Наприклад, в англійській мові багато прислів’їв та приказок було популяризовано або створено В. Шекспіром, Дж. Байроном, Дж. Мільтоном та іншими відомими письменниками та поетами. Прикладом можуть служити шекспірівські вислови. Багато з них зберегли свою початкову форму, наприклад:

Brevity is the soul of wit. – Стислість – сестра таланту [2, c. 7].

Інші є адаптацією його висловлювань, наприклад: 

He jests at scars that never felt a wound. – Над шрамами сміється той, що болю рани ще не знає [2, c. 7].

Cowards die many times before their deaths. – Боягузи вмирають багато разів [2, c. 9].
Інше важливе джерело англійських прислів’їв – це прислів’я та приказки, запозичені з інших мов (латинської, грецької, французької, іспанської мов тощо) [2, c. 7].

Велика група паремій сформувались під впливом латинської мови і приписується Юлію Цезарю. Наприклад: 

The wish is father to the thought. (англ.) [2, c. 7]– Бажання є батьком думки [12, 7].

Не gives twice who gives quickly. (англ.) – Віддає двічі той, хто віддає швидко [2, c. 7].

Має авторство і крилатий вислів, що став широко вживаним, який приписують давньогрецькому поету Херилу:

Constant drop ping wears away a stone. (англ.) [2, c. 7] – Краплина по краплині і камінь точить.

Уривок з поеми Херила, що дійшов до наших часів: „Краплина води точить камінь наполегливістю”. У Овідія в „Посланнях з Понта”: «Gutta cavat lapidem» («Краплина точить камінь»). Пізніше ця ж фраза зустрічається у висловах авторів 15 століття, таких як вчений Міхаіл Апостолій, церковних письменників Григорія Богослова та Іоанна Дамаскіна [2, c. 7]. 

Вираз «Добрими намірами пекло вибрукувано» приписується англійському письменнику Джонсону. Його біограф розповідає, що у 1775 році Джонсон сказав:

Hell is paved with good intentions [14, c. 40].

Вальтер Скотт у романі «Ламермурська наречена» приписує цей вираз одному з англійських богословів. Дійсно, Джордж Герберт, що помер у 1632 році, в книзі «Jacula prudentium « говорить: 

Hell is full of good meaning and wishing [14, c. 40]. – Пекло переповнене добрими намірами та бажаннями.

Прислів’я використовував у своїх творах і Чарльз Діккенс [2, c. 16]. Він писав: «Чи чув ти коли-небудь слова англійського провісника? – сказав Давенсвуд. – Пекло вибрукувано добрими намірами – добрі наміри частіше руйнують, ніж створюють.»
Байки Езопа також відносяться до цього ряду прикладів:

One swallow doesn’t make а summer. (англ.) [2, c. 8] – Одна ластівка весни не робить.

Пізніше це прислів’я використовують Аристотель, І.А. Крилов, Чарльз Діккенс.

Щодо прислів’їв, запозичених з французької мови, прекрасним прикладом може виступати прислів’я:

The appetite comes with eating. (англ.) [2, c. 5] – Апетит приходить під час їди.

Його автором був французький єпископ Жером де Анже, хоча своє широке вживання воно отримало після того, як Франсуа Рабле використав його у романі «Гаргантюа і Пантагрюель» [2, c. 5].

Безумовно, існує багато запозичень з Біблії. Наприклад, висловлювання

A soft answer turns away wrath. – М’яка відповідь відвертає гнів [2, c. 11].

Деякі приказки беруть своє коріння з теологічної доктрини сімнадцятого століття:

The end justifies the means. (англ.) [2, c. 12] – Мета виправдовує засоби.

У будь-якому випадку з часом обидва джерела, і народне і літературне, опинились злитими воєдино. Одним із продуктивних способів фраземної деривації є формування фразеологізмів на базі слів-символів. У людській мові важливе місце займає насамперед символіка об’єктів навколишнього світу, зокрема, тварин.
Отже, виникнення прислів’їв, за думкою дослідників, бере початок з часів первіснообщинного ладу. Воно пов’язане з трудовою діяльністю людей. Лінгвісти стверджують, що поряд з фольклорними прислів’ями та приказками широко вживаються образні вирази, створені письменниками та окремими громадськими діячами. Згодом вони стають так званими «крилатими виразами» й починають уживатися як звичайні прислів’я та приказки.
1.2. Паремії як об’єкт дослідження фразеології


Різні дослідники припускають або не припускають можливість розгляду прислів’їв та приказок як одиниць фразеології, бо у відношенні об’єму фразеології вчені додержуються різних точок зору. За думкою О.В.Куніна, прислів’я повинні вивчатися у двох площинах: як у фразеології, так і у фольклорі [8, c. 8]. Значення прислів’їв та приказок формується у фольклорно-оціночній сфері, оскільки їх денотація – не денотація до світу, а привід для віднесення до системи цінностей [12, c. 167]. Однак, В.Н. Телія бачить протиріччя у тому, що прислів’я та приказки, водночас будучи одиницями фразеології, відносяться і до фольклору, бо використовуючи цей критерій, можна зробити висновок, що і всі інші види фразеологізмів можна віднести до одиниць фольклору. Але з цим не можна погодитись. По-перше, фразеологізми, на відміну від паремій, не укладаються в поняття «жанру». По-друге, вони не мають повчального характеру [14, c. 95].

Н.М. Шанський називає прислів’я та приказки «фразеологічними виразами», вважаючи, що від фразеологічних сполучень вони відрізняються тим, що в них немає слів з фразеологічно пов’язаним значенням [5, c. 44]. На його думку, необхідно звертати увагу на те, що в процесі спілкування вони не формуються мовцем, а відтворюються як готові одиниці з постійним складом та значенням.
С.Г. Гаврин, опираючись на підхід функціонально-семантичної комплікативності, включає до складу фразеології усі сталі вирази слів [3, c. 24]. Л.В. Савенкова під пареміями розуміє вторинні мовні знаки – замкнуті сталі фрази (прислів’я та приказки), що являються маркерами ситуацій або відношень між реаліями. Вони привертають увагу мовців своєю семантичною місткістю та здатністю до вживання у різноманітних мовленнєвих ситуаціях з різними мовленнєвими цілями та формують одну з семіотичних підсистем, що забезпечують процес повноцінної комунікації носіїв мови.
Е.А. Іванчикова ділить прислів’я та приказки на два класи: частина прислів’їв, що вживаються в якості різного роду повчань, нагадувань про здобутий в житті досвід, не відносяться до фразеології; друга частина – це прислів’я, які втратили зв’язок із ситуацією, що була їх першоджерелом, – має безпосереднє відношення до фразеологічних одиниць [4, c. 126]. 

Враховуючи думки вищезгаданих дослідників, ми дійшли висновку, що на даному етапі привалює широке розуміння об’єму фразеології, тому ми вважаємо, що прислів’я та приказки являються частиною фразеології, але формуються як окремий клас.

Розмежуємо поняття прислів’їв та приказок. Так, до загальних ознак прислів’їв та приказок відносяться такі: стабільність (здатність до відтворювання), комплікативність (специфічне ускладнення семантичної структури, пов’язаної з пізнавальною діяльністю людини), експресивність (виразність та вплив на реципієнта), дидактичність (зміст повчального характеру), афористичність (здатність у лаконічній формі виразити чітке спостереження, що є узагальненням досвіду), лаконічність (здатність виразити повноту змісту у стислій формі).

Проте не менш важливим є питання про розмежування прислів’їв та приказок та їх ознак. У науці про мову ще не склалося загальноприйнятої думки щодо їх розмежування. Деякі вчені у якості основного критерію розмежування прислів’їв та приказок акцентують увагу на особливості синтаксичної структури.
Так, відносячись до одного жанру, прислів’я і приказки відрізняються певними структурними особливостями. Прислів’я – це довершений за змістом вислів, який становить граматично й інтонаційно оформлене судження, як правило, у формі складного речення: «Поженешся за двома зайцями – жодного не здоженеш».

За визначенням В. Даля, прислів’я – це коротка притча, в якій висловлено судження, присуд, повчання. Приказка, за Далем, – це простий вислів без притчі, без судження, без висновку. Приказка – це образний вислів чи мовний зворот, який влучно характеризує людину, її вчинки, явища життя і т. ін., і є елементом ширшого судження: «Гнатися за двома зайцями». Прислів’ям властиве повне вираження думки, приказка висловлює думку неповно, часто є частиною прислів’я. На відміну від прислів’я приказка не висловлює повне твердження й висновок з нього, не дає узагальнення, а підкреслює особливість конкретного предмету чи явища, дає в дотепній образній формі спостереження над цим явищем. З цього випливає те, що на противагу синтаксичній двочленній завершеності прислів’я, приказка – одночленна з синтаксичного погляду. Вона переважно є неповним реченням або частиною речення [15, c. 26].

З.К. Тарланов вважає, що приказка відноситься до прислів’я як частина до цілого [11, c. 43]. Прислів’я може функціонувати окремо, приказка завжди повинна бути включена в переважаючу її одиницю, у складі якої вона набуває функціонального статусу. 

С.Г. Гаврин дотримується іншої думки та вважає, що не лише прислів’я, але й приказки можуть мати форму завершеного речення [3, 75]. За думкою, О.Н. Широкової, до прислів’їв відносяться сталі народні вислови, що мають переносне значення, а до приказок – народні вислови, що не мають переносного значення [3, c. 1].

Існує думка про те, що паремії потрібно розглядати в функціональному аспекті. Говорячи про функціонування в мовленнєвих актах, приказки реалізують номінативну функцію, в той час як прислів’я – комунікативну [7, c.102].

Інколи сама приказка не дає жодної поради і не містить застереження, але її можна легко перетворити на прислів’я.

Наприклад, ми можемо взяти приказку to cry for the moon [14, c. 61] (англ.) (бажати неможливого) і надати їй форму поради:

Don’t cry for the moon або

Only fools cry for the moon. – Лише дурні бажають неможливого [14, c. 61].

Звертаючи особливу увагу на деякі систематизовані ознаки прислів’їв та приказок, можна по-новому переосмислити терміни „прислів’я” та „приказка” та зробити висновки щодо їх розмежування. Першою такою признакою є емоційне забарвлення. Прислів’я – це ціле завершене судження, воно завжди має яскравий емоційний ореол, приказка використовується носіями мови лише у відношенні конкретної ситуації як частина будь-якого судження, тому приказка поза цим судженням не наділена емоційним ореолом, тобто в ній ця ознака не завжди присутня. Наступною ознакою може служити оцінювання. По-перше, прислів’я у загальному вигляді констатує риси людей та властивості явищ, по-друге, дає їм оцінку по-третє, встановлює характер дії:

He that lies down with dogs must rise up with fleas. – З ким поведешся, від того й наберешся [2, c. 81].

Приказка з’явилась з утвердженням в мовленні сталих мовленнєвих образних виразів, що використовуються за принципом аналогії до подібних явищ [24]. Вона підкреслює порівняння та надає новизну та оригінальність цьому порівнянню, тому оцінювання може бути присутнє.

Говорячи про наступну рису, це – сталість. Сталість може бути кількох видів: сталість вживання, структурно-семантична, лексична, морфологічна та синтаксична [10, c. 32]. Прислів’я володіє усіма перерахованими видами сталості, завдяки тому, що прислів’я – це цільнопредикативна конструкція. Щодо статусу приказки, то не можна із впевненістю казати, що прислів’я стале у морфологічному аспекті, оскільки воно завжди повинно бути включеним у переважаючу її одиницю і синтаксично несамостійна.

У структурному відношенні приказка являє собою образ, що визначає або особу, або дію, або обставини дії [13, c. 87]; прислів’я завжди має форму речення; частіше всього має структуру загально-особового речення. Прислів’я – це цільнопредикативні конструкції, що побудовані переважно за діючими моделями простого та складного (складносурядного та складнопідрядного речень). Не лише прислів’я, а й приказки можуть мати форму завершеного речення, але прислів’я – на відміну від приказки – завжди синтаксично та композиційно завершений поетичний твір, воно здатне до самостійного функціонування, та не має контекстуальної прив’язки [12, c. 143] (відсутність прив’язки – це показник жанрової незавершеності).

Переосмислення компонентів є ще одним показником. Мова йде не лише про перенос у метафоричному чи метонімічному плані, але й нерівноцінність сумарного значення змісту відповідного речення (сумі лексичних та граматичних значень його компонентів) [19, c. 57]. Прислів’я та приказки у цьому відношенні рівні.

Отже, значення прислів’їв та приказок формується у фольклорно-оціночній сфері, оскільки їх денотація – не денотація до світу, а привід для віднесення до системи цінностей. Прислів’я та приказки являються частиною фразеології, але формуються як окремий клас. До загальних ознак прислів’їв та приказок відносяться такі: стабільність, комплікативність, експресивність, дидактичність, афористичність та лаконічність. Проте, відносячись до одного жанру, прислів’я і приказки відрізняються певними структурними особливостями. Прислів’я – це довершений за змістом вислів, який становить граматично й інтонаційно оформлене судження, як правило, у формі складного речення. А приказка – це простий вислів без притчі, без судження, без висновку.

РОЗДІЛ 2.
ЖАНРОВІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ПАРЕМІЙ 
В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ
2.1. Особливості тематичного групування паремій
Прислів’я та приказки можна умовно поділити на кілька тематичних груп, де значення змісту паремій можна зрозуміти лише після переосмислення окремих її компонентів [25]. Значний інтерес представляють групи, що репрезентують:

1. Риси характеру, вчинки людей, відносини у сім’ї, колективі та суспільстві, наприклад:
to crush in the egg (англ.) – знищити у зародку, присікти в корні [12, c. 1];

as full as an egg (англ.) – битком набитий [2, c. 63];

to have egg on one’s face (англ.) – бути в неприємному становищі [1, c. 128];

Don’t teach your grandmother to suck eggs. (англ.) – Не учи ученого; яйця курку не вчать [12, c. 183];

Cut the coat according to the cloth. (англ.) – По своєму ліжку простягай ніжки [19, c. 382].

Each bird loves to hear himself sing. (англ.) – Гречана каша сама себе хвалить [19, c. 535].

Tarred with the same brush (or stick). (англ.) – Одного тіста книш [19, c. 603].

To put all eggs in one basket. (англ.) – Поставити усе на карту [19, c. 572].

Murder will out. What is done by night appears by day. (англ.) [2, c. 104] – Шила в мішку не сховаєш [19, c. 467].

There’s not an inch of room, there’s no room to move; there’s not room to swing a cat. (англ.) [2, c. 228] – Яблуку ніде упасти [24].
2. Прислів’я про любов, дружбу, чесність, лінь, розум, а також такі, що віддзеркалюють побут.
He whose belly is full believes not him who is fasting. – Geese with geese, and women with women. (англ.) [2, c. 57] – Ситий голодного не розуміє. Знайся кінь з конем, а віл з волом [19, c. 374].

Life is not a bed of roses. – Life is not all beer and skittles. – Life is not all cakes and ale. (англ.) – Життя пережити – не поле перейти [19, c. 540].

The leopard cannot change its spots (англ.) – Вовк кожного року шкуру міняє, та все ж сірим буває [19, c. 376].

Lazy sheep thinks its wool heavy (англ.) – Лінивій кобилі і хвіст важкий [2, c. 61].

Old dog barks not in vain. (англ.) – Стара ворона задарма не карка [19, c. 165].

Good dog deserves a good bone. (англ.) – По заслузі і честь [2, c. 74]. 

Great ship asks deep waters. (англ.) – Великій рибі в глибокій воді плавати [2, c. 81].

Roll my log, and I will roll yours. – Claw me, and l will claw thee. (англ.) – Ти – мені, я – тобі [19, c. 175].

Fools grow without watering. (англ.) – Дурнів не сіють, не орють, а вони самі родяться [19, c. 403].

He that fears every bush must never go to a birding. – Nothing ventured, nothing gained. – Risk nothing, win nothing. (англ.) – Вовків боятися – в ліс не ходити [2, c. 94]. 

He that lies down with dogs must rise up with fleas. (англ.) – З ким поведешся, від того й наберешся [19, c. 392].

Neither fish, nor flesh, nor good red herring. (англ.) – Ні риба, ні м’ясо [22]. 

3. Прислів’я, що вказують, що мова народу тісно пов’язана з середовищем перебування:
Take care of the pence and the pounds will take care of themselves. (англ.) (букв.: Потурбуйся про пенси, а фунти самі про себе потурбуються.) [2, c. 94] – Копійка рубль береже [22].

To carry coals to Newcastle. (англ.) (букв.: Возити вугілля в Ньюкасл.) – Їздити в Тулу зі своїм самоваром [2, c. 84].

When Queen Anne was alive. (англ.) (букв.: При королеві Анні.) – За царя Гороха [2, c. 176].
4. Прислів’я, що відображають відносини в сім’ї [19, c. 36]. Це найбільш цікава та багатостороння група, тому, на наш погляд, буде розумним почати з прислів’їв та приказок, що виражають характер сімейно-родових зв’язків.

Українське прислів’я «Яблуко від яблуні недалеко падає» представлено цілою групою прислів’їв в англійській мові.
As the tree, so the fruit; as the old clock crows the young one learns; like begets like; like father like son; like master, like man; like mistress, like maid; never a duck was hatched by a drake; a tree is known by its fruit; a wild goose never laid a tame egg. (англ.) [2, c. 32]
В англійській мові є дуже багато прислів’їв та приказок, які містять у собі можливості всебічної характеристики відносин у сім’ї: відносини між батьками та дітьми, відносини подружньої пари.

Саме у цих відносинах проявляються риси характеру, поведінки, вони доволі часто стосуються внутрішнього світу людини, її характеру, людської вдачі [15, 97]. Доказом можуть служити наступні приказки:

Don’t wait for dead men’s shoes. (англ.) [23] – Не сунь свого носа до чужого проса.

Приведемо ще кілька підгруп прислів’їв та приказок.
1) Прислів’я, що зображують взаємовідносини між батьками та дітьми:

Like priest, like people. – Який піп, така й парафія [19, c. 349].
2) Прислів’я, що пов’язані із подружнім життям:
A woman’s blow never gave a black eye. (англ.) [2, c. 31]– Милі посваряться – краще помиряться [19, c. 365]. 

All will come in the washing. (англ.) – Перемелеться – мукб буде [19, c. 194].

There is no escaping fate. (англ.) [2, c. 98] – Від долі не втечеш [17].

Much ado about nothing. (англ.) – Багато шуму з нічого [19, c. 554].

To go through fire and water, to go through thick and thin (англ.) – пройти воду та мідні труби [2, c. 135];

to pour oil on the flames, to add fuel to the fire (англ.) – підливати масла в вогонь [2, c. 163].
3) Прислів’я та приказки, що описують приклади розриву сімейних стосунків:
The chain is no stronger than its weakest. (англ.) [26]– Де тонко, там і рветься [19, c. 67].

Out of sight, out of mind. (англ.) [19, c. 176] – Як з очей, так і з думки [20, c. 189].

Liar is not believed when he speaks the truth. (англ.) [19, c. 259] – Хто раз збреше, тому іншим разом не повірять [19, c. 784].

Love cannot be compelled (forced). (англ.) [19, c. 475] – На милування нема силування. Силою не будеш милою [19, c. 142].

One can not make a silk purse out of a sow’s ear. (англ.) [2, c. 97] – You can’t make a horn of a pig’s tail. (англ.) – З нічого нічого не вийде [19, c. 499].
Після наведених прикладів можна сказати, що, дійсно, в англійській та українській мовах існують паремії, що характерні лише для кожної з мов, і, значить, які і й розкривають специфіку кожної з культур. Значення такого прислів’я, закладеного для певної конкретної функції, можна зрозуміти лише після переосмислення кожного з компонентів висловлювання. І лише після того як кожний з членів конструкції інтерпретовано, становиться ясним зміст одиниць паремії, зв’язаних у сполучення.
Отже, прислів’я та приказки можна умовно поділити на кілька тематичних груп: риси характеру, вчинки людей, відносини у сім’ї, колективі та суспільстві, прислів’я про любов, дружбу, чесність, лінь, розум, а також такі, що віддзеркалюють побут, прислів’я, що вказують, що мова народу тісно пов’язана з середовищем перебування та прислів’я, що відображають відносини в сім’ї.
2.2.
Синтаксичні та морфологічні особливості паремій як жанру
Накопичуючи народний досвід, прислів’я орієнтовані своїм змістом майже повністю на людину – риси її характеру, дії, відносини в сім’ї, колективі та суспільстві і т.д. Тому серед прислів’їв неважко виділити тематичні групи: прислів’я про любов та дружбу, чесність, лінь, розум, а також прислів’я, що відображають побут народу, хоча чітких меж між такими тематичними групами провести не можна [27]. 
Англійські паремії представлені трьома синтактико-структурними типами:

1) пріоритетним типом виступає розповідний;
Careless shepherds make many a feast for the wolf. (У недбалого пастуха вовки завжди ситі.) [2, c. 167]
2) незначною кількістю представлені спонукальні прислів’я, наприклад:
Choose a book as you choose a friend. (Вибирай книжку, як вибираєш друга.) [2, c. 57]
3) питальні прислів’я майже відсутні.

What can you get (have) of the cat but her skin? (З поганої вівці хоч вовни жмут). [2, c. 73] 
Як зазначає О.В. Кунін, окличні прислів’я в англійській мові не представлені. Щодо категорії часу, в англійських прислів’ях переважає форма теперішнього часу та позачасова форма дієслова, дуже рідко – минулий час:
Diamond cut diamond. (Наскочила коса на камінь.) [2, c. 18]
В мовній будові паремій можна визначити кілька особливостей. По-перше, римована форма:
After dinner sit a while, after supper walk a mile (англ.) – Після обіду трохи посиди, а після вечері більше походи [2, c. 14].

У фонетичному аспекті дуже цікавим явищем являється алітерація:
the biter bit (англ.) – попався, хто кусався; катюзі по заслузі [2, c. 154];

Ще однією особливістю можна назвати те, що у прислів’ях та приказках зустрічаються архаїзми:
Tell me with whom thou goest and I’ll tell thee what thou doest.(букв.: Скажи мені, хто твої друзі, і я скажу тобі , хто ти.) [2, c. 98]
Таким чином, у 2 мовах було знайдено особливості мовної будови, представленні явищами алітерації, римованої форми та архаїзмами. І у більшості випадків цікавим моментом є той факт, що еквіваленти можна знайти до кожної пареміологічної одиниці.
Паремії, будучи готовими структурами для вживання у мові, не представляють собою інформаційно навантажені нові елементи системи знань. Вони не використовуються, щоб повідомити нові факти чи події. Вони функціонують у мовленні для комунікації та пізнання їх носія. Вивчення паремій у мові та мовленні є таким же актуальним як методологічно правильний опис їх функціонування у мовленнєвому акті. 

Розглядаючи прислів’я та приказки у функціональному аспекті, можливо виділити такі функції як прагматична (змінити свідомість адресата), соціальна (сприйняття соціальних норм, цінностей, поведінкових стереотипів конкретного національного соціуму) та моделююча (коректно моделювати поведінку індивідууму та вирішувати різні життєві ситуації) [7, c. 10].

Здібність пареміологічних одиниць реалізовуватися виходить з їх прагматичної природи. Іллокутивні сили, як один з найбільш виразних її проявів, вкладаються мовцем у прислів’я з метою здійснити певну модифікацію поведінки, знання, емоційного стану адресата мовлення [7, c. 12]. Ефективним дослідницьким засобом для комунікативно-прагматичного опису прислів’їв та приказок являє собою актомовленнєвий аналіз, який дозволяє вивчити їх поведінку у мовленнєвих актах різних типів та дискурсів. На основі цього О.В. Корень розглядає паремії у наступних мовленнєвих актах: констатація факту; судження; коментарій; передбачення; оцінка; упередження; побажання; розрада; скарга; докір [6, c. 20].

Оскільки пареміологічні формування мають прагматичний характер, вони реалізуються через намір мовця, види мовленнєвого акту, реакції реципієнта на почуте.
Отже, англійські паремії представлені трьома синтактико-структурними типами: пріоритетним типом виступає розповідний, незначною кількістю представлені спонукальні прислів’я, також питальні прислів’я майже відсутні. Розглядаючи прислів’я та приказки у функціональному аспекті, можливо виділити такі функції як прагматична, соціальна та моделююча.
2.3. Концептуальні подібності паремій в англійській та українській мовах
Для більш точної характеристики паремій в англійській мові ми дослідили по 50 англійських, латинських та українських паремій. В якості матеріалу для прикладу ми використали словникові дані мов германської, романської та слов’янської груп.
Наше дослідження показало, що універсальними концептами для цих мов є ЖИТТЯ/СМЕРТЬ, ХАРАКТЕР та інші. Дані паремії найчастіше виражають концепт ХАРАКТЕР. Їхня частка від загальної кількості обстежених фразем становить в англійській мові – 58 %, у латинській – 70 %, в українській – 90 %.

Паремії, що виражають цей концепт за рисами характеру.

1)  Позитивні риси.

а) велич, великодушність, доброзичливість: 

АНГЛ. – To help a lame dog over a stile. To put on dog. To make fish of one and flesh of another. Bridled bear.

ЛАТ. – Quia nominor leo! Unum, sed leonem. Ex ungue leonem. 

УКР. – Добрий собака на вітер не гавка. Лев’яча пайка. 

б) хоробрість, рішучість:

АНГЛ. – Lion’s share. To put one’s head in the lion’s mouth. There is life in the old dog yet. To take a bear by the tooth.

УКР. – Дома лев, а на війні тхір. Хоробрий як лев. Брати бика за роги. Вовк собаки не боїться, та не любить, щоб гавкав.

в) вірність, одностайність:

 АНГЛ. – Every dog has his day. Bear pool. Birds of a feather flock together.

ЛАТ. – Latrante uno [canis] latrat statim et alter. Lupus non mordet lupum. Vulpes pilum mutat, non mores. Qui amat me, amat et canem meum. Latrante uno latrat statim et alter canis. 

УКР. – З вовками жити, по-вовчому вити. Привикне собака за возом бігти, то й за санями побіжить. Як вовка не годуй, а він в ліс дивиться. Собака собаці хвоста не одкусить.

2)  Негативні риси.

а) боягузство, нерішучість:

АНГЛ. – Let sleeping dogs lie. 

ЛАТ. – Asinus Buridani inter duo prata. Fele absente mures secure sunt. 

УКР. – Ганяти як лякливого зайця. Лякливий, як заєць, а щкодливий, як кіт. Вовків боятися – в ліс не ходити.

б) злостивість, підлість, нахабство:

АНГЛ. – To talk the hind leg off a donkey. Cool fish.

ЛАТ. – Cave canem! Lupum auribus tenere. Lupus in fabula. Lupus malus ovium custos est. Homo homini lupus est. Ovem lugo committere. 

УКР. – Вовк і лічене бере. Жив, як пес, а згинув, як собака. Злий собака спотайна рве. Носив вовк овець – понесли вже й вовка. Пожалів вовк кобилу – зоставив хвіст і гриву. Собаці – собача смерть. Віділлються вовкові овечі сльози. Зайця ноги носять, а вовка годують. Вовк старіє, але не добріє. Паршива вівця всю отару поганить. Хто родився вовком, тому лисицею не бути. 

в) хитрість, підступність:

АНГЛ. – As cunning as a fox. Sly dog. Wolf in sheep’s clothing. An old bird is not caught with chaff. 

ЛАТ. – Anguis in herba. 

УКР. – Лисичка-сестричка. Хитрий як лис. Бійся не того собаки, що бреше, а того, що лащиться. Дивиться лисицею, а думає вовком. Замкнули вовка межи вівці. Лякливий, як заєць, а шкодливий, як кіт. 

г) дурість, зарозумілість, невдячність:

АНГЛ. – To follow like sheep. To sell the bear’s skin before one has caught the bear.

ЛАТ. – Asinus asinorum. Asinus asinum fricat. Delphinum natare doces! Duos qui lepores sequitur, neutrum capit. Equi donati dentes non sunt inspicienti. Nolite mittere margaritas ante porcos. Piscem natare doces. Qui fuit hic asinus, ibi fiet equus. Si sapis, sis apis! Parturient montes, nascetur ridiculus mus. Asinus ad lyram. Pons asinorum. Piscem natare doces.

УКР. – Ганятися за двома зайцями. Дивитися як баран на нові ворота. Дурний як баран. Собака гавка, а вітер несе. Як свиня в апельсинах. Дарованому коневі в зуби не дивляться. Важна птаха. Ділити шкуру невбитого ведмедя. Догадався цуцик, як хвіст одпав..  
д) балакучість, хвалькуватість:

АНГЛ – Gay dog. To kill two bіrds with one stone.

ЛАТ. – Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus. Saepe certatur de lana caprae. Cantilenam eandem canis. De lana caprina. 

УКР. – Бреше, як собака. Вертить язиком, як корова хвостом. Ворона в павлиному пір’ї. Собаці – собача смерть.

е) неохайність, недбалість:

АНГЛ. – A dead dog. Dirty dog. Lazy dog. The black sheep. Poor fish. Neither fish, flesh, nor fowl. 

ЛАТ. – Gallina scripsit. 

УКР. – Як куриця лапою. Ведмежа послуга.

Як показують наведені вище приклади, спектр негативних рис характеру є значно ширшим. Це пояснюється ставленням людини до тварини як до істоти значно нижчого рівня. 

Значно менше досліджуваних паремій презентує концепт ЖИТТЯ. Найбільшу кількість їх зафіксовано у латинській мові: 
Albae gallinae fillius. Aque et panis – vita canis. E cantu dignoscitur avis. Habet et musсa splenem. Linguam caninam comedi. Uno hirundo non facit ver. Navita de ventis, de tauris narrat arator. Enumerat miles vulnera, pastor oves. Ut ad cursum equus, ad arandum bos, ad indagandum canis, sic homo ad duas res: ad intellegendum et agendum natus est. Ex auribus asinum. Corvi mali malum ovum. 
В англійській мові: Dog’s life. Give a dog a bad name and hang him. To go to the dogs. To have a wolf in the stomach. To keep the wolf from the door. The early bird catches the worm. To see the elephant. To have other fish to try. To get the bird. A bird in the hand is worth two in the bush. 
І в українській мові: Вовком вити. Битись, як риба об лід. Бідний,як церковна миша. Був кінь та з’їздився. Голий як церковна миша. 

Крім того у цих мовах встановлено спорадичну кількість паремій, що виражають інші концепти. В англійській мові: Lucky dog. Dumb dog. All’s fish that comes to his net. To feed the fishes. Fish story. Cross as a bear. To do smth like a bird. Birds of a feather. A bird in the bush. Had it been a bear it would have bitten you. 
В латинській мові: Asinus in tegulis. Hic sunt leones. Tunc canent cygni, cum tacebunt graculi.

Можемо підсумувати, що паремії англійської, латинської та української мають як універсальний так і відмінний матеріал. Універсальність пояснюється тим, що носії досліджуваних нами сучасних мов проживають на спільному континенті, а, отже, мають подібний ландшафт та схожі сільськогосподарські традиції, зокрема, у тваринництві. Особливу роль тут відіграє латина. Культура, побут, традиції стародавніх римлян лягли в основу багатьох паремій, паралелі з якими простежуються в нових мовах. Водночас у фразеологічних зворотах віддзеркалені самобутність мови, душа народу, національні поняття, світосприймання.
ВИСНОВКИ

Отже, виникнення прислів’їв, за думкою дослідників, бере початок з часів первіснообщинного ладу. Воно пов’язане з трудовою діяльністю людей. Лінгвісти стверджують, що поряд з фольклорними прислів’ями та приказками широко вживаються образні вирази, створені письменниками та окремими громадськими діячами. Згодом вони стають так званими «крилатими виразами» й починають уживатися як звичайні прислів’я та приказки.

Підсумуємо, що значення прислів’їв та приказок формується у фольклорно-оціночній сфері, оскільки їх денотація – не денотація до світу, а привід для віднесення до системи цінностей. Прислів’я та приказки являються частиною фразеології, але формуються як окремий клас. До загальних ознак прислів’їв та приказок відносяться такі: стабільність, комплікативність, експресивність, дидактичність, афористичність та лаконічність. Проте, відносячись до одного жанру, прислів’я і приказки відрізняються певними структурними особливостями. Прислів’я – це довершений за змістом вислів, який становить граматично й інтонаційно оформлене судження, як правило, у формі складного речення. А приказка – це простий вислів без притчі, без судження, без висновку.

Прислів’я та приказки можна умовно поділити на кілька тематичних груп: риси характеру, вчинки людей, відносини у сім’ї, колективі та суспільстві, прислів’я про любов, дружбу, чесність, лінь, розум, а також такі, що віддзеркалюють побут, прислів’я, що вказують, що мова народу тісно пов’язана з середовищем перебування та прислів’я, що відображають відносини в сім’ї.

Підкреслимо, що англійські паремії представлені трьома синтактико-структурними типами: пріоритетним типом виступає розповідний, незначною кількістю представлені спонукальні прислів’я, також питальні прислів’я майже відсутні. Розглядаючи прислів’я та приказки у функціональному аспекті, можливо виділити такі функції як прагматична, соціальна та моделююча.

В практичній частині нашого дослідження ми дослідили по 50 англійських, латинських та українських паремій. В якості матеріалу для прикладу ми використали словникові дані мов германської, романської та слов’янської груп. Наше дослідження показало, що універсальними концептами для цих мов є ЖИТТЯ/СМЕРТЬ, ХАРАКТЕР та інші. Дані паремії найчастіше виражають концепт ХАРАКТЕР.
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